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� �EVWUDFW��The�study�was�conducted�with�an�aim�to�know�more�about�the�causes�and�

the� patterns� of� the� collocational� errors� that� the� second-� degree�English� majors�at� Hanoi�

Open�University�often�make�when�they�do�their�Vietnamese-�English�translation.�Di�erent�
pedagogical�solutions�are�suggested�to�both�translation�lecturers�and�students.�The�writer�

makes�use�of�both�quantitative�and�qualitative�methods�to�do�the�research.�The�data�for�the�

study�are�the�lecturer’s�and�students’�viewpoints,�attitudes,�in-class�translational�activities�and�
practice�in�the�results�taken�from�a�questionnaire,�translation�worksheets,�mini-translation�

tests�and�(in-class,�email)� interviews�with�six�translation�lecturers�and�thirty-four�second-�

degree�English�students.�Causes�and�common�collocational�error�patterns� in�Vietnamese-�

English�translations�have�been�found�out�side�by�side�with�the�plausible�solutions.�The�study�
will�be�useful�for�both�lecturers�and�students�to�improve�the�quality�of�Vietnamese-�English�

translations.� In� particular,� the� second-�degree� English�majors� will� have� improvements� in�

making�their�Vietnamese-�English�translations�more�natural�and�better�with�collocations.��������������

.H��RUGV��collocational�errors,�translation,�solutions,�strategies,�second-degree�English�majors.�

��+DQRL�2SHQ�8QLYHUVLW�

����QWURGXFWLRQ

7UDQVODWLRQ� LV�QRW�RQO��DQ�REOLJDWRU��
VXEMHFW� IRU� VWXGHQWV� WR� VWXG�� DW� SUHVHQW�

EXW� LW� LV� DOVR� D� PHDQV� IRU� VWXGHQWV� WR�
SUDFWLVH�WKHLU�ZULWLQJ�VNLOOV��WR�LPSURYH�WKH�

ODQJXDJH�FRPSHWHQFH��WR�SXW�IRUZDUG�FDUHHU�
RULHQWDWLRQV�DQG�WR�VXSSRUW�RWKHU�VXEMHFWV�LQ�
WKH�FXUULFXOXP�VHW�E��+DQRL�2SHQ�8QLYHUVLW���

,W� LV� WKRXJKW� WKDW� WKH� TXDOLW�� RI� VWXGHQWV��
WUDQVODWLRQV�PD��QRW�PHHW�WKH�UHTXLUHPHQWV�

RI�WKH�HGXFDWLRQDO�SURJUDP��7KH�QXPEHU�RI�

VHFRQG��GHJUHH�(QJOLVK�PDMRU�VWXGHQWV�ZKR�

JHW�JRRG�PDUNV�LV�QRW�KLJK��0DQ��OHFWXUHUV�

UDLVH�WKHLU�FRQFHUQV�WKDW�LQ�VWXGHQWV��VKHHWV�

RI�WUDQVODWLRQ�SUDFWLFH��WKHUH�DUH�VWLOO�D�ORW�RI�

PLVWDNHV�DQG�HUURUV�LQ�WKH�XVH�RI�FROORFDWLRQV��

The� article� is� written� with� an� aim� to� �nd�

out� various�causes�and� di�culties� that� the�

VHFRQG�� GHJUHH� (QJOLVK� PDMRUV� DW� +DQRL�

2SHQ� 8QLYHUVLW�� RIWHQ� HQFRXQWHU� ZKHQ�

WKH�� VWXG�� WKH� VXEMHFW�� WUDQVODWLRQ� DV� ZHOO�

DV� WKH� VXLWDEOH� VROXWLRQV�� 3UHYLRXVO��� WKHUH�
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KDYH�EHHQ�VRPH�VWXGLHV�RQ�WKH�PDWWHU��,Q�WKH�
PRVW�QRWLFHDEOH�RQH���QJNDQD�0RQJNROFKDL�
������� VDLG� WKDW� WKH� VWXGHQWV�� NQRZOHGJH�
RI� (QJOLVK� FROORFDWLRQ� LV� JHQHUDOO�� OLPLWHG�
DQG� PRVW� VWXGHQWV� DUH� QRW� DZDUH� RI� WKH�
SRSXODULW�� RI� WKH� (QJOLVK� FROORFDWLRQV�� 2I�
the� di�erent� points,� Reham� Bzour� (2006)�
QRWHG� WKDW� WUDQVODWRUV�ZKR�XVH�PRUH� WDUJHW�
WH[W� FROORFDWLRQV� LQ� WKHLU� WUDQVODWLRQV� ZLOO�
EXLOG�D�EHWWHU�WUDQVODWLRQDO�FRPSHWHQFH�DQG�
WKHLU�WUDQVODWLRQ�YHUVLRQV�ZLOO�EH�RI�D�PRUH�
GHVLUDEOH� TXDOLW�� WKDQ� WKH� RQHV�ZLWK� IHZHU�
WDUJHW� WH[W� FROORFDWLRQV�� &ROORFDWLRQV� DUH�
RIWHQ�XVHG� LQ�PDQ��NLQGV�RI� WH[WV�WR�VKRZ�
naturalness.� The� signi�cance� of� the� study�
LV� WKDW� ERWK� OHFWXUHUV�� UHVHDUFKHUV�� UHDGHUV�
DQG� VWXGHQWV� ZLOO� KDYH� D� FKDQFH� WR� NQRZ�
WKH� YDULRXV� IDFWV� DERXW� WKH� VHFRQG�GHJUHH�
English�majors’�di�erent�patterns�and�habits�
RI�PDNLQJ�FROORFDWLRQDO�HUURUV��WKHLU�DELOLWLHV�
RI� XVLQJ� (QJOLVK� FROORFDWLRQV�� WKH� VXLWDEOH�
H[SODQDWLRQV�IRU�WKHLU�YLRODWLRQV�RQ�WKH�XVH�
RI� (QJOLVK� FROORFDWLRQV� DQG� WKH� SRVVLEOH�
VROXWLRQV�������

�����KHRUHWLFDO�EDFNJURXQG���

�����:KDW�LV�D�FROORFDWLR��

�FFRUGLQJ� WR� 2[IRUG� &ROORFDWLRQV�
�LFWLRQDU����������FROORFDWLRQ�LV�D�ODQJXDJH�
WRRO� IRU� FRPELQLQJ� ZRUGV� RU� SKUDVHV� WR�
SURGXFH�QDWXUDOQHVV�LQ�ZULWLQJ�DQG�VSHHFK��
6LQFODLU� ������� FRQVLGHUV� WKDW� FROORFDWLRQ�
LV� WKH� QRWLRQ� RI� ZRUG� FR�RFFXUUHQFH��
ZKHUH� D� FHUWDLQ� W�SH� RI� ZRUGV� VWD�V� VLGH�
E�� VLGH� SUHGLFWDEO��� 2I� WKH� VDPH� YLHZV��
/HZLV��������DVVHUWV�WKDW�FROORFDWLRQ�LV�WKH�
RFFXUUHQFH� RI� ZRUGV� WKDW� FRPH� WRJHWKHU�
PRUH�XVXDO�WKDQ�WKH��DUH�H[SHFWHG��

�����:KDW�LV�WUD�VODWLR���

There� are� di�erent� understandings�
DERXW�WUDQVODWLRQ��%DNHU��������PDGH�FOHDU�
WKDW��7UDQVODWLRQ�LV�D�SURFHVV�RI�UHQGHULQJ�
LGHDV��PHDQLQJ��RU�PHVVDJHV�RI�D�WH[W�IURP�
RQH�ODQJXDJH�WR�RWKHU�ODQJXDJHV���7R�SXW�
LW� PRUH� JHQHUDOO��� 1HZPDUN� ����������

de�ned� translation� as� “rendering� the�
PHDQLQJ�RI�D�WH[W�LQWR�DQRWKHU�ODQJXDJH�LQ�
WKH�ZD��WKDW�WKH�DXWKRU�LQWHQGHG�WKH�WH[W���

����� 6W�GH�WV�� ��GHUVWD�GL��V� R��
FROORFDWLR�V

,Q� DQ� DUWLFOH�� 3HWHUV� ������� UHYHDOV�
that� students� �nd� collocations� exciting� to�
OHDUQ�DQG�XVH��6RPH�VWXGHQWV�FRQVLGHU� WKDW�
FROORFDWLRQV� FDQ� PDNH� WKHLU� WUDQVODWLRQ�
versions�more�attractive,� colorful,��exible,�
DQG�PRUH�QDWXUDO��EXW�VWXGHQWV�FDQQRW�PDNH�
XVH�RI�WKHP��6RPH�VWXGHQWV�KDYH�QR�FRQFHSWV�
RI�FROORFDWLRQV�LQ�PLQG�DW�DOO��+XDQJ��������
PDNHV� FOHDU� WKDW� PDQ�� VWXGHQWV� FDQQRW�
UHFRJQL]H� WKH� FROORFDWLRQ� LQ� VRPH� FHUWDLQ�
areas�or� �elds� and� sometimes� they� cannot�
LQWHUSUHW�FHUWDLQ�FROORFDWLRQV�WKDW�LV�ZK��WKH��
FDQQRW�XVH�FROORFDWLRQV�LQ�WKH�ULJKW�SODFH��

�����3URSHUWLHV�RI�FROORFDWLR�V�

,W� LV� VDLG� WKDW� FROORFDWLRQV� DUH� RI�
VHYHUDO� SURSHUWLHV�� ,W� LV� YHU�� LQWHUHVWLQJ�
WKDW� 1DWLRQ� ������� PHQWLRQV� WZR� PDLQ�
IDFWRUV� WKDW� LPSDFW� WKH� FROORFDWLRQ� UDQJH�
RI�WKH�(QJOLVK�ZRUGV��7KH��DUH�DV�IROORZV��
1.�A� level�of� speci�city:� it�means� that� if�
D�ZRUG�LV�PRUH�JHQHUDO�� WKH�FROORFDWLRQDO�
range�is�more�speci�c,�broader�and�more�
UHVWULFWHG�� ��� �Q� LWHP� RI� D� ZRUG� PD��
FRQWDLQ� VHYHUDO� VHQVHV�� %DNHU� �������
indicates�that�it�is�very�di�cult�to��nd�out�
WKH� UHDO�PHDQLQJ�RI�FROORFDWLRQV�EHFDXVH�
WKRVH�PD��QRW�EH�WUDQVODWHG�ZLWK�WKH�XVDJH�
RI�WKH�ZRUG�IRU�ZRUG�PHWKRG��

�����7�SHV�RI�FROORFDWLR�V�

,Q� KLV� UHVHDUFK�� +XDQJ� �������
identi�es� several� kinds� of� collocations.�
7KH�� DUH�� ��� )LJXUDWLYH� LGLRPV�� WKLV� W�SH�
PHQWLRQV� D� PHWDSKRULFDO� PHDQLQJ� DQG� LW�
FDQ� EH� GHULYHG� IURP� OLWHUDO� XQGHUVWDQGLQJV���
���5HVWULFWHG� FROORFDWLRQV�� WKLV� NLQG� LV� XVHG�
in� a� certain� type� of� a� speci�c� context� and�
WKH� QXPEHU� RI� FROORFDWLRQV� LV� QRW�PDQ��� ���
)UHH� FRPELQDWLRQV�� WKLV� W�SH� RI� FROORFDWLRQ�
PHDQV� D� FRPELQDWLRQ� RI�ZRUGV� VKDULQJ� WKH�
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PHDQLQJ�IURP�WKH�OLWHUDO�PHDQLQJ�IURP�HDFK�
FRPSRQHQW�����3XUH�LGLRPV��WKLV�NLQG�FRQWDLQV�
RQO��D�XQLWDU��PHDQLQJ�DQG�WKH�XVHUV�FDQQRW�
SUHGLFW�DQ��VHQVHV�IURP�LWV�FRPSRQHQWV��

����� 7KH� UROH� RI� FROORFDWLR�V� L��
WUD�VODWLR��

7ZR� DGYDQWDJHV� RI� FROORFDWLRQV�
ZHUH�PHQWLRQHG�LQ�0F&DUWK��DQG�2�1HLO�
��������)LUVW��WKH��KHOS�OHDUQHUV�WR�H[SUHVV�
WKHLU� VSRNHQ� RU� ZULWWHQ� LGHDV� QDWXUDOO��
DQG�FRQFLVHO��DV�QDWLYH�VSHDNHUV��6HFRQG��
OHDUQHUV� FDQ� DFTXLUH� OH[LFDO� NQRZOHGJH�
DQG�LQFUHDVH�WKHLU�YRFDEXODU��VL]H��

������ROORFDWLR�DO�HUURUV�

There� are� di�erent� researchers�
LGHQWLI�LQJ�FROORFDWLRQDO�HUURUV�LQ�YDULRXV�
ZD�V��6KLWX��������VWDWHV�WKDW�WKH�FKRLFHV�
RI� ZURQJ� ZRUGV� DQG� SKUDVHV� RU� WKH�
PLVXVHG�FROORFDWLRQV�DUH�WKH�PDLQ�W�SHV�RI�
FROORFDWLRQDO�HUURUV��0DQ��VWXGHQWV�PDNH�
HUURUV�RI�WKLV�NLQG��0RUHRYHU��WKH�LPSDFW�
RI� WKH�PRWKHU� WRQJXH�ZDV� NQRZQ�DV�RQH�
RI�WKH�LQWHUQDO�IDFWRUV�WKDW�KLQGHU�VWXGHQWV��
FROORFDWLRQ�XVDJH�LQ�WUDQVODWLRQ�YHUVLRQV��

8VLQJ� (QJOLVK� FROORFDWLRQV� LQ� WKH�
right�place�and�context�is�rather�di�cult�for�
VWXGHQWV�� /H� ������� UHSRUWV� WKDW� VWXGHQWV�
PD�� DFTXLUH� FROORFDWLRQV� DXWRPDWLFDOO��
DQG�WKH��PD��XQGHUVWDQG�RU�OHDUQ�E��KHDUW�
many�collocations�but�they�meet�di�culties�
XVLQJ� WKHP�� 7KH� PRVW� FRPPRQ� HUURUV�
WKDW� VWXGHQWV� RIWHQ� PDNH� DUH� ZURQJ� XVH�
RI�SDUWV�RI�VSHHFK��RPLVVLRQ�RI�WKH�DUWLFOH�
�WKH�� DQG� �D��� RPLVVLRQ� RI� FRPSRQHQW�
ZRUGV��RPLVVLRQ�RI�PRUSKHPH��DGGLWLRQ�RI�
PRUSKHPH��DQG�WKH�ZRUG�RUGHU��

�����7KH�WHDFKL���RI�FROORFDWLR�V��

,Q�WKH�DVSHFW�RI�WKH�SHGDJRJLFDO�SRLQW��
/HZLV� ������� UHSRUWV� WKDW� OHFWXUHUV� VKRXOG�
UDLVH�WKH�VWXGHQWV��DZDUHQHVV�RI�FROORFDWLRQ�
DQG�LW�FDQ�EH�LQFRUSRUDWHG�LQWR�WKH�WHDFKLQJ�
DFWLYLWLHV� DQG� WKH� OHDUQLQJ� SURFHVV� WR�
ZLGHQ� VWXGHQWV�� FROORFDWLRQDO� NQRZOHGJH�

e�ectively.�That�is�why,�collocation�practice�
VKRXOG�EH�GRQH�DJDLQ�DQG�DJDLQ��

�����0HWKRGRORJ��

������R�WH�W�RI�WKH�VW�G���

7KH� VWXG�� ZDV� FRQGXFWHG� DW� WKH�
(QJOLVK�)DFXOW��RI�+DQRL�2SHQ�8QLYHUVLW���
0RVW� RI� WKH� VWXGHQWV� EHORQJ� WR� (QJOLVK�
PDMRUV�DQG�VHFRQG��GHJUHH�(QJOLVK�PDMRUV��
7KH� VHFRQG�� GHJUHH� (QJOLVK� PDMRUV� KDYH�
WKHLU� RZQ� SHFXOLDULWLHV� DQG� FKDOOHQJHV��
7KH��KDYH� WR�ERWK�ZRUN� DQG�VWXG��DW� WKH�
VDPH� WLPH�� 0RUHRYHU�� PRVW� RI� WKHP� JHW�
PDUULHG�WKDW�LV�ZK��WKH��KDYH�PRUH�EXUGHQV�
LQ� VWXG�LQJ� (QJOLVK�� HVSHFLDOO�� VWXG�LQJ�
�7UDQVODWLRQ� FRXUVH� ���� 7KHLU� WUDQVODWLRQ�
UHVXOWV�LQ�WKH��7UDQVODWLRQ�FRXUVH����ZHUH�
QRW�JRRG��,W�LV�EHWWHU�IRU�WKHP�WR�JHW�PRUH�
DWWHQWLRQ�DQG�KHOS�IURP�OHFWXUHUV����

�����3DUWLFLSD�WV���

,Q� WKLV� VWXG�� WKHUH� DUH� DERXW� ���
VWXGHQWV�ZKR�ZHUH� UDQGRPO�� FKRVHQ� RXW�
RI� ���� VHFRQG� �� GHJUHH� (QJOLVK� PDMRUV��
7KH�� VWXGLHG� WKH� �7UDQVODWLRQ� FRXUVH� ���
DW� WKH� (QJOLVK� )DFXOW�� RI� +DQRL� 2SHQ�
8QLYHUVLW���7ZR� WKLUG� RI� WKH� SDUWLFLSDQWV�
DUH� IHPDOHV�� 0RVW� RI� WKHP� DUH� RYHU� ���
years�of�age�and� they�have�di�erent�jobs�
and� abilities� in� di�erent� �elds.� They�
DUH� HDJHU� WR� VWXG��(QJOLVK� IRU� WKHLU�RZQ�
SURIHVVLRQV�� 6L[� WHDFKHUV� ZHUH� LQYLWHG�
WR� SDUWLFLSDWH� LQ� WKH� HPDLO�� LQWHUYLHZV�
IRU� WKHLU� YLHZSRLQWV� DQG� GLVFRYHULHV� RQ�
students’� collocational� errors� in� di�erent�
WUDQVODWLRQ�YHUVLRQV���OO�RI�WKHP�DUH�GRLQJ�
WKHLU� WUDQVODWLRQ� WHDFKLQJ� DW� WKH� (QJOLVK�
)DFXOW��RI�+DQRL�2SHQ�8QLYHUVLW�����

�����0HWKRGV�RI�WKH�VW�G��

7KH� VWXG�� ZDV� GRQH� ZLWK� WKH�
FRPELQDWLRQ� RI� WKH� TXDQWLWDWLYH� DQG� WKH�
TXDOLWDWLYH�PHWKRG���OO�WKH�GDWD�ZHUH�GHDOW�
ZLWK�YLD�VWDWLVWLFV��DQDO�VLV�DQG�FRPSDULVRQ�
DQG� FRQWUDVW�� 7KH� 2[IRUG� &ROORFDWLRQV�
�LFWLRQDU�� IRU� 6WXGHQWV� RI� (QJOLVK� DQG�
WKH� RQOLQH� :RUG� 5HIHUHQFH� (QJOLVK�



��

&ROORFDWLRQV�GLFWLRQDU��ZHUH�XVHG�WR�FKHFN�

WKH� DFFXUDF�� RI� WKH� (QJOLVK� FROORFDWLRQV�

LQ� VWXGHQWV�� WUDQVODWLRQ� ZRUNVKHHWV� DQG�

WHVWV�� �OO� WKH� FDOFXODWLRQV� IRU� IUHTXHQF���

SHUFHQWDJH�RU�DYHUDJH�OHYHOV�ZHUH�GRQH�YLD�

DOJRULWKPV�RQ�H[FHO�VKHHWV�������������

�����,�VWU�PH�WV�IRU�FROOHFWL���GDWD�

(PDLO�� LQWHUYLHZV� DQG� FODVVURRP�

LQWHUYLHZV� ZHUH� FRQGXFWHG� ZLWK� WKH�

SDUWLFLSDWLRQ� RI� ��� VWXGHQWV� DQG� ��

translation�lecturers�in�order�to��nd�out�the�

FRPPRQ�FROORFDWLRQDO�HUURUV�WKDW�VWXGHQWV�

RIWHQ�PDNH�DQG�WKHLU��PLV��XQGHUVWDQGLQJV��

attitudes,�di�culties,�habits�and�viewpoints�

RQ�WKH�XVDJH�RI�(QJOLVK�FROORFDWLRQV���

7ZHOYH�WUDQVODWLRQ�ZRUNVKHHWV�ZHUH�

used�to��nd�out�students’�frequency,�types�

RI�FROORFDWLRQDO�HUURUV��WKH�DYHUDJH�OHYHOV�

DV�ZHOO�DV�SHUFHQWDJH������

2QH�TXHVWLRQQDLUH�DQG�WZR�WUDQVODWLRQ�

PLQL�WHVWV� ZHUH� GRQH� IRU� WKH� LQIRUPDWLRQ�

DERXW�VWXGHQWV��DELOLWLHV�DQG�NQRZOHGJH�LQ�

WUDQVODWLQJ�WH[WV�ZLWK�(QJOLVK�FROORFDWLRQV�

and� the� di�culties� they� faced� while�

translating� and� how� they� solve� di�erent�

SUREOHPV�ZLWK�WKHLU�RZQ�VROXWLRQV���

������DWD�FROOHFWLR���

7KH�DFWLYLWLHV� IRU�GDWD�FROOHFWLRQ�ZHUH�
FRQGXFWHG�ZLWKLQ�WZHOYH�ZHHNV��7KH�GDWD�IURP�
WKH�LQWHUYLHZV�ZLWK�WKH�VL[�WUDQVODWLRQ�OHFWXUHUV�
DUH�GRQH�YLD�HPDLO��7KH�GDWD�IURP�WKH�LQWHUYLHZV�
ZLWK�WKH�WKLUW���IRXU�VWXGHQWV�DUH�FROOHFWHG�DW�
WKH�EHJLQQLQJ��GXULQJ�DQG�DW�WKH�HQG�RI�HDFK�
OHFWXUH��7KH�PLQL�WUDQVODWLRQ�WHVWV�ZHUH�GRQH�LQ�
the��fth�and�the�tenth�week.�In�each�lecture,�
HDFK�JURXS�RI�VWXGHQWV�ZDV�DVNHG�WR�NHHS�WKH�
VWDWLVWLFV�RQ�WKHLU�W�SHV�RI�FROORFDWLRQDO�HUURUV�
IURP� WKHLU� WUDQVODWLRQ� ZRUNVKHHWV� XQGHU� WKH�
OHFWXUHU�V�LQVWUXFWLRQV��2QH�TXHVWLRQQDLUH�RI����
RSHQ�DQG�FORVH�TXHVWLRQV�ZDV�JLYHQ�WR�VWXGHQWV�
ZLWK� H[SODQDWLRQV� DQG� FDUHIXO� LQVWUXFWLRQV�
IURP� WKH� OHFWXUHU� LQ� WKH� EUHDNWLPH� DIWHU� WKH�
OHFWXUH����

IV.�Major��ndings�and�discussion�

����� 6W�GH�WV�� FROORFDWLR�DO� HUURUV�

IURP�WKH��RUNVKHHWV���

7KHUH� DUH� DERXW� HOHYHQ� WUDQVODWLRQ�
ZRUNVKHHWV�IRU�ERWK�LQ�FODVV�DQG�KRPHZRUN�
SUDFWLFH�� ,Q� HDFK� OHFWXUH�� ��� VWXGHQWV� LQ�
di�erent�groups�are�required�to�count�and�
NHHS�VWDWLVWLFV�RQ�WKH�W�SHV�RI�FROORFDWLRQDO�
HUURUV� WKH�� PDGH� LQ� WKHLU� WUDQVODWLRQ�
ZRUNVKHHWV�ZLWKLQ�HOHYHQ�ZHHNV�

Table�4.1:�Types�of�collocational�errors�in�students’�translation�worksheets

1XPEHU� ��SHV�RI�FROORFDWLRQDO�HUURUV �XDQWLW� 3HUFHQWDJH
� :RUG�RUGHU ��� ������
� 1RQ�H[LVWHQW�FROORFDWLRQ�ZRUGV ��� �����
� �GGLWLRQ�RI�PRUSKHPH ��� �����
� 2PLVVLRQ�RI�PRUSKHPH ��� �����
� :URQJ�XVH�RI�WKH�SOXUDO��VLQJXODU�IRUPV� ��� ������
� 2PLVVLRQ�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV ��� ������
� �GGLWLRQ�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV�� ��� ������
� :URQJ�FKRLFH�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV ��� ������
� :URQJ�XVH�RI�SDUWV�RI�VSHHFK ��� ������
�� 2PLVVLRQ�RI�WKH�DUWLFOH��WKH��DQG��D�� ��� �����
�� 7RWDO� ���� �������

7KH� VWDWLVWLFV� UHYHDO� WKDW� WKH� W�SHV�

RI�WKH�FROORFDWLRQDO�HUURUV�WKDW�WKH�VHFRQG��

GHJUHH� VWXGHQWV� PDGH� YDU�� DFFRUGLQJ� WR�

VWXGHQWV�� DWWLWXGHV�� KDELWV� DQG� DSWLWXGHV��

7KH�KLJKHVW�SHUFHQWDJH�ZKLFK�IDOOV�RQ�WKH�

HUURUV� RI� RPLVVLRQ� RI� FRPSRQHQW�ZRUGV��

DGGLWLRQ� RI� FRPSRQHQW� ZRUGV�� ZURQJ�

FKRLFH�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV�DQG�ZURQJ�XVH�
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RI�SDUWV�RI�VSHHFK�LV�UHVSHFWLYHO����������

���������������DQG���������7KH�ORZHVW�

SHUFHQWDJH� ZKLFK� IDOOV� RQ� QRQ�H[LVWHQW�

FROORFDWLRQ�ZRUGV��RPLVVLRQ�RI�PRUSKHPH��

DQG�RPLVVLRQ�RI�WKH�DUWLFOH��WKH��DQG��D��

LV�UHVSHFWLYHO���������������DQG��������

����� 6W�GH�WV�� FROORFDWLR�DO� HUURUV�
IURP�WKH�PL�L�WUD�VODWLR��WHVWV���

7KHUH� DUH� WZR� PLQL�� WUDQVODWLRQ�
WHVWV� FRQGXFWHG�� (DFK� WLPH� ��� VWXGHQWV�
DUH� JLYHQ� KDOI� DQ� KRXU� WR� FRPSOHWH� WKHLU�

9LHWQDPHVH��(QJOLVK�WUDQVODWLRQ�WDVNV������

Table�4.2:�Types�of�collocational�errors�in�students’�mini-�translation�tests

1XPEHU ��SHV�RI�FROORFDWLRQDO�HUURUV �XDQWLW� 3HUFHQWDJH
� :RUG�RUGHU � �����
� 1RQ�H[LVWHQW�FROORFDWLRQ�ZRUGV � �����
� �GGLWLRQ�RI�PRUSKHPH �� ������
� 2PLVVLRQ�RI�PRUSKHPH �� ������
� :URQJ�XVH�RI�WKH�SOXUDO��VLQJXODU�IRUPV� �� �����
� 2PLVVLRQ�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV �� ������
� �GGLWLRQ�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV�� �� ������
� :URQJ�FKRLFH�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV �� ������
� :URQJ�XVH�RI�SDUWV�RI�VSHHFK �� ������
�� 2PLVVLRQ�RI�WKH�DUWLFOH��WKH��DQG��D�� �� �����
�� 7RWDO� ��� ��������

,Q�WKH�WZR�VWXGHQWV��PLQL��WUDQVODWLRQ�
WHVWV��LW�LV�FOHDU�WKDW�VWXGHQWV�DUH�OLNHO��WR�PDNH�
WKH�PRVW�HUURUV�LQ�WKH�DUHDV�RI�RPLVVLRQ�RI�
PRUSKHPH��RPLVVLRQ�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV��
DGGLWLRQ�RI�FRPSRQHQW�ZRUGV��ZURQJ�FKRLFH�
RI�FRPSRQHQW�ZRUGV�DQG�ZURQJ�XVH�RI�SDUWV�
RI� VSHHFK�� 7KH� UHVSHFWLYH� UHVXOWV� RI� WKH�
SHUFHQWDJH� DUH� �������� �������� ��������
������� DQG� �������� 7KH� DUHDV� WKDW� WKH��
PDNH�WKH�IHZHVW�HUURUV�DUH�ZRUG�RUGHU��QRQ�
H[LVWHQW�FROORFDWLRQ�ZRUGV��ZURQJ�XVH�RI�WKH�
SOXUDO�� VLQJXODU� IRUPV� DQG� RPLVVLRQ�RI� WKH�
DUWLFOH��WKH��DQG��D���7KH�UHVSHFWLYH�UHVXOWV�
RI�WKH�SHUFHQWDJH�DUH���������������������
DQG����������

����� 6W�GH�WV�� D�V�HUV� IURP� WKH�
T�HVWLR��DLUH�

7KHUH� DUH� ERWK� RSHQ� DQG� FORVH�
TXHVWLRQV� IRU� VWXGHQWV� WR� DQVZHU�� 7KH�
TXHVWLRQQDLUH� IRFXVHV� RQ� WKH� XVDJH� RI� ��
popular�types�of�collocations.�The��rst�one�
LV��DGMHFWLYH���QRXQ��FROORFDWLRQ��7KLV�W�SH�
VHHPV�UDWKHU�IDPLOLDU�IRU�VWXGHQWV�EXW�����
RI�WKHP�FDQ�QRW�UHPHPEHU�XVLQJ�LW�LQ�WKHLU�
WUDQVODWLRQV�� ����RI� WKH� VWXGHQWV� FDQ� XVH�

WKLV�LQ�WUDQVODWLRQ�YHUVLRQV�EXW�LQ�WKH�ZURQJ�
ZRUG� RUGHU��7KH� VHFRQG� RQH� LV� �DGYHUE���
adjective’� phrase.� It� is� rather� di�cult� for�
VWXGHQWV� WR� XVH� WKLV�� ����RI� WKH� VWXGHQWV�
FDQQRW� UHPHPEHU� WKLV� W�SH� RI� FROORFDWLRQ�
EHFDXVH�LW�LV� UDUHO��XVHG��7KH� WKLUG�RQH� LV�
�DGYHUE� �� YHUE�� FROORFDWLRQ�� ���� RI� WKH�
VWXGHQWV�VDLG�WKDW�WKH��FRXOG�PDQDJH�PRVW�
RI�WKH�FROORFDWLRQV�LQ�WKH�WH[W��7KH�UHVW�IDLOHG�
EHFDXVH�RI�WKH�ZURQJ�FKRLFH�RI�FRPSRQHQW�
ZRUGV�� 7KH� IRXUWK� NLQG� LV� �QRXQ��� QRXQ��
FROORFDWLRQ��7KLV�NLQG�RI�FROORFDWLRQ�LV�QRW�
so�di�cult�for�them�to�manage�their�long-�
WHUP�PHPRU��VR�����RI�WKHP�FDQ�YLVXDOL]H�
DQG�SUDFWLFH�ULJKW�DZD��ZLWKRXW�KHVLWDWLRQ��
7KH�QH[W�RQH�LV��QRXQ���YHUE��FROORFDWLRQ��
,W� LV� UDWKHU� UDUH� LQ� WKH� WUDQVODWLRQ� WH[WV� VR�
VWXGHQWV�KDYH� IHZ�FKDQFHV� WR�XVH� LW������
RI� WKH� VWXGHQWV� DGPLWWHG� WKDW� WKH�� PHW�
di�culties� with� this� one.� The� sixth� one�
LV� �YHUE� �� DGYHUE�� VWUXFWXUH�� 7KLV� W�SH�
LV� SRSXODU� LQ� PDQ�� FDVHV� VR� ���� RI� WKH�
VWXGHQWV� UHYHDO� WKDW� WKH��FDQ�FRSH�ZLWK� LW�
SURSHUO���7KH�VHYHQWK�RQH�LV��YHUE���QRXQ��
FROORFDWLRQ�� )RU� PDQ�� LQVWDQFHV�� ���� RI�
WKH�VWXGHQWV�FDQ�XVH�WKHLU�LPDJLQDWLRQ�DQG�
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relate� words� in� pairs� without� any� e�orts.�
7KLV� W�SH� RI� FROORFDWLRQ� LV� D� ELW� HDV�� IRU�
WKHP�WR�UHPHPEHU��7KH�HLJKWK�RQH�LV��YHUE�
��DGMHFWLYH��FROORFDWLRQ��7KLV�W�SH�LV�DOVR�D�
FRPPRQ�RQH������RI�WKH�VWXGHQWV�UHO��RQ�
WKHLU�LQVWLQFWV� WR�XVH�FROORFDWLRQ�������RI�
WKH� UHVW� DSSO�� WKHLU� ORQJ�WHUP�PHPRU�� WR�
XVH�LW��7KH�ODVW�RQH�LV��DGMHFWLYH���DGMHFWLYH��
collocation.�This� type� is�very�di�cult� for�
VWXGHQWV�WR�UHPHPEHU�DQG�XVH�LW������FDQ�
QRW� WKLQN� RI� DQ�� UHODWHG� RQH� GXULQJ� WKH�
WUDQVODWLRQ�SURFHVV���

������D�VHV�RI�FROORFDWLR�DO�HUURUV�
�IURP�L�WHUYLH�V����

)URP� WKH� LQWHUYLHZV� ZLWK� ���
VWXGHQWV�DQG�WKH�RQHV�ZLWK�VL[�WUDQVODWLRQ�
OHFWXUHUV��LW�LV�IRXQG�WKDW�VRPH�FDXVHV�WKDW�
WKH� VHFRQG�� GHJUHH� VWXGHQWV� RIWHQ� IDLOHG�
LQ�XVLQJ�FROORFDWLRQV�LQ�WKHLU�9LHWQDPHVH��
(QJOLVK� WUDQVODWLRQ� YHUVLRQV�� ,Q� JHQHUDO��
WKHUH� DUH� WZR� PDLQ� JURXSV� RI� VRXUFHV��
LQWHUQDO�IDFWRUV�DQG�H[WHUQDO�IDFWRUV��

7KH�LQWHUQDO�IDFWRUV�FRQVLVW�RI�LJQRUDQFH�
RI� LQWHUOLQJXDO� WUDQVIHU�� QR� ORQJ�� WHUP�
PHPRU��IRU�FROORFDWLRQV��PLVXQGHUVWDQGLQJ�
WKH�FRQWH[W�RI�VLWXDWLRQV�RU�FXOWXUH��VWXG�LQJ�
ZRUGV� VHSDUDWHO�� �XQDWWDFKHG� WR� FRQWH[WV���
OLPLWHG� FROORFDWLRQDO� XVDJH�� ODFN�RI� OH[LFDO�
NQRZOHGJH�� VKRUWDJH� RI� JUDPPDWLFDO�
NQRZOHGJH��ODFN�RI�FROORFDWLRQDO�NQRZOHGJH��
SDVVLYH� OHDUQLQJ� VWUDWHJLHV�� SD�LQJ� WRR�
PXFK�DWWHQWLRQ� WR� WKH� VRXUFH� WH[W�SDWWHUQV��
VKRUWDJH� RI� PRWLYDWLRQ� IRU� OHDUQLQJ� DQG�
PLVXQGHUVWDQGLQJ�WKH�VRXUFH�WH[W�PHDQLQJV��

7KH� H[WHUQDO� IDFWRUV� DUH� RI�
IHZ� WHDFKLQJV� RI� FROORFDWLRQV�� WKH�
FRPSOLFDWLRQV�RI�(QJOLVK�FROORFDWLRQ�W�SHV��
the� native� language’s� negative� in�uence,�
the�in�uence�of�translation�techniques,�the�
LPSDFW�IURP�DFFXUDF��DQG�QDWXUDOQHVV��WKH�
GLYHUVLW��RI�FROORFDWLRQ�W�SHV��WKH�GLYHUVLW��
RI� V�QRQ�PV�� WKH� OHDUQLQJ� HQYLURQPHQW�
LQ� FODVV� DQG� DW� KRPH�� OHFWXUHU�V� OHYHOV�
RI� VWULFW� UHTXLUHPHQWV�� PRUH� SDWWHUQV� RI�

exercises�of�collocations�and�insu�cient,�
XVHIXO�FOXHV�IRU�FROORFDWLRQ�XVDJH��

0RVW�RI�WKH�VWXGHQWV�DJUHH�WKDW�WKH��
DUH� VWLOO� UDWKHU� OD]��DQG� VORZ�LQ�VWXG�LQJ�
WUDQVODWLRQ� VNLOOV�� HVSHFLDOO�� WKH� XVH� RI�
FROORFDWLRQV�� %HVLGH� WKH� VWXG�� LQ� FODVV��
WKH��DUH�VR�EXV��ZLWK�RWKHU�NLQGV�RI�WKLQJV�
VXFK�DV�KRXVHKROG�FKRUHV��KRPHZRUN�DQG�
WKHLU�RZQ�SURIHVVLRQDO�ZRUNORDG��

�����6���HVWHG�VRO�WLR�V�WR�LPSURYH�
VW�GH�WV�� FRPSHWH�FH� RI� �VL��� (��OLVK�
FROORFDWLR�V�

:LWK� WKH� FDXVHV� RI� FROORFDWLRQDO�
HUURUV�� VRPH� YHU�� QHFHVVDU�� DQG� XVHIXO�
VXJJHVWLRQV�DUH�LQWURGXFHG�WR�ERWK�OHFWXUHUV�
DQG�WKH�VHFRQG��GHJUHH�VWXGHQWV�DV�IROORZV����

4.5.1.�For�students�

��� 6WXGHQWV� DUH� DGYLVHG� WR� FRQVXOW�
a� learner’s� dictionary� and� �nd� more�
LQIRUPDWLRQ�RQ�FROORFDWLRQV��7U�� WR� OHDUQ�
E�� KHDUW� WKH� H[DPSOHV� FRQWDLQLQJ� WKH�
PRVW� FRPPRQ� FROORFDWLRQV� SURYLGHG� LQ�
WKH� GLFWLRQDU��� 6WXGHQWV� PD�� DOVR� XVH�
D� FROORFDWLRQV� GLFWLRQDU�� H�J��� 2[IRUG�
&ROORFDWLRQV��LFWLRQDU������

��� ,W� LV� EHWWHU� IRU� VWXGHQWV� WR� OHDUQ�
ZRUGV�DQG�FROORFDWLRQV�RQ�IDPLOLDU�WRSLFV�
DQG� VWXG�� FROORFDWLRQDO� FRQQHFWLRQV��
V�QRQ�PV�LQ�DXWKHQWLF�PDWHULDOV��

��� 6WXGHQWV� VKRXOG� UHDG� ERRNV� RQ�
FROORFDWLRQV� DV�PXFK� DV� SRVVLEOH� DQG� GR�
FROORFDWLRQDO�H[HUFLVHV�PRUH�RIWHQ���

��� ,W� LV� QHFHVVDU�� IRU� VWXGHQWV� WR�
OHDUQ� E�� KHDUW� DOO� WKH� ZRUGV� LQ� D� FHUWDLQ�
RUGHU�� LQ� JURXS� DQG� LQ� FRQWH[W�� 6WXGHQW�
FDQ� PDNH� XVH� RI� WKH� IDFH�ERRN�� HPDLO��
]DOR��VN�SH��PHVVHQJHU����DQG�VKDUH�WKHLU�
ZULWLQJV�RU�H[FKDQJH�SDWWHUQV�RI�H[HUFLVHV�
ZLWK�FROORFDWLRQV���

5.� Students� should� make� an� e�ort�
LGHQWLI��FROORFDWLRQV�ZKHQHYHU�WKH��GR�WKH�
UHDGLQJ�RU�HYHQ�OLVWHQ�WR�DQ�WKLQJ�UHODWHG�
LQ�(QJOLVK��
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���6WXGHQWV�VKRXOG�VWXG��FROORFDWLRQV�
LQ�JURXSV�VR� WKDW� WKHLU� IULHQGV�FDQ�FKHFN�
DQG� FRUUHFW� WKHLU� ZRUN� RU� H[FKDQJH�
NQRZOHGJH�RQ�FROORFDWLRQV���

4.5.2.�For�lecturers

��� /HFWXUHUV� VKRXOG� HQFRXUDJH� WKH�
VHFRQG�� GHJUHH� VWXGHQWV� WR� XVH� (QJOLVK�
FROORFDWLRQ�GLFWLRQDULHV��7KH��DUH�DYDLODEOH�
RQOLQH�DQG� LW� LV�YHU��HDV�� IRU� VWXGHQWV�WR�
GRZQORDG�DQG�XVH������

2.�Lecturers�have�to�create�di�erent�
DFDGHPLF�JURXSV�LQ�FODVV�VR�WKDW�WKH�VHFRQG��
GHJUHH� VWXGHQWV� ZLOO� EH� JLYHQ� SUDFWLFH�
RSSRUWXQLWLHV� LQ� ZKLFK� FODVVPDWHV� ZLOO�
FKHFN�DQG�UHYLVH�WKH�XVDJH�RI�FROORFDWLRQV�
ZLWK� HDFK� RWKHU�� ,W� LV� WKH� ULJKW� ZD�� IRU�
OHFWXUHUV�WR�SXW�WKHRU��LQWR�SUDFWLFH��:LWK�
UHDO� OLIH� VLWXDWLRQ� LQ� FODVV�� WKH� FRQVWDQW�
SUDFWLFH� ZLOO�PLQLPL]H� VWXGHQWV�� FKDQFHV�
RI�PDNLQJ�FROORFDWLRQDO�HUURUV��

��� /HFWXUHUV� VKRXOG� HQFRXUDJH�
VWXGHQWV�WR�JXHVV�WKH�PHDQLQJ�RI�D�VWUDQJH�
ZRUG� IURP� WKH� FRQWH[W� JLYHQ� DQG� DVN�
them� to� look�up� the�di�cult�words.� It� is�
LPSRUWDQW�IRU�WKHP�WR�OHDUQ�E��KHDUW�VRPH�
H[DPSOHV�IURP�WKH�GLFWLRQDU�����

���/HFWXUHUV�VKRXOG�UDLVH�WKH�VHFRQG��
GHJUHH�VWXGHQW�V�FRQVFLRXVQHVV�RI�OHDUQLQJ�
FROORFDWLRQ� YLD� GLUHFW� WHDFKLQJ� PHWKRGV��
:LWK� GLUHFW� LQVWUXFWLRQV� DQG� FRQVFLRXV�
WHDFKLQJ��WKH�VHFRQG��GHJUHH�VWXGHQWV�ZLOO�
JUDGXDOO�� EH� DZDUH� RI� WKH� FROORFDWLRQDO�
HUURUV�DQG�WU��WR�FRUUHFW�WKHP���

����RLQJ�H[HUFLVHV�LV�D�PXVW�DQG�WKH�
W�SHV� RI� SUDFWLFH� FDQ� EH�� �RLQJ� WKH� JDS�
�llings�with�part�of�the�collocations,��nding�
FROORFDWLRQV� LQ� SDUDJUDSKV�� PDWFKLQJ�
H[HUFLVHV�� LGHQWLI�LQJ� DQG� FRUUHFWLQJ� WKH�
FROORFDWLRQDO� HUURUV�� FRPSOHWLQJ� HDFK�
VHQWHQFH�ZLWK�D�FROORFDWLRQ��GRLQJ�PXOWLSOH�
choice�exercises�with�di�erent�collocations,�
FKRRVLQJ�WKH�FRUUHFW�FROORFDWLRQ��JLYLQJ�VRPH�
H[SODQDWLRQV�IRU�WKH�FRQIXVDEOH�FROORFDWLRQV��
FKDQJLQJ� WKH� XQGHUOLQHG� FROORFDWLRQV� ZLWK�

WKH� RQHV� WKDW� KDYH� WKH� RSSRVLWH�PHDQLQJV��
DUUDQJLQJ�WKH�ZRUGV�JLYHQ�LQ�RUGHU�WR�PDNH�
D�VHQWHQFH�ZLWK�D�FROORFDWLRQ��HWF�

���&RQFOXVLRQ�

7KH�UHVXOWV�RI�WKH�VWXG��FDQ�EH�YHU��
XVHIXO�IRU�WUDQVODWLRQ�OHFWXUHUV��UHVHDUFKHUV�
DQG�VWXGHQWV��,W��KDV�EHHQ�SRLQWHG�RXW�WKDW�
WKHUH� DUH� VRPH� FRPPRQ� SDWWHUQV� RI� WKH�
FROORFDWLRQDO�HUURUV�LQ�9LHWQDPHVH��(QJOLVK�
WUDQVODWLRQV�WKDW�WKH�VHFRQG��GHJUHH�(QJOLVK�
PDMRUV� DW� +DQRL� 2SHQ� 8QLYHUVLW�� RIWHQ�
make.�Some�of�the�causes�and�di�culties�
WKDW�VWXGHQWV�RIWHQ�HQFRXQWHU�DUH�DOVR�PDGH�
FOHDU��,W�LV�D�KRSH�WKDW�VHYHUDO�SHGDJRJLFDO�
VWUDWHJLHV� WR� GHDO� ZLWK� WKH� SRSXODU�
FROORFDWLRQDO�HUURUV�LQ�9LHWQDPHVH��(QJOLVK�
WUDQVODWLRQV�DUH�QHFHVVDU��IRU�ERWK�VWXGHQWV�
DQG� OHFWXUHUV�� 6WXG�LQJ� LQ� JURXSV� VKRXOG�
EH�JLYHQ�SULRULW���([HUFLVHV�RQ�LGHQWLI�LQJ�
FROORFDWLRQV�DQG�FRUUHFWLQJ�HUURUV�DUH�YHU��
HVVHQWLDO�DQG�VKRXOG�EH�GRQH�UHJXODUO���
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phù�hợp�đã�được�đề�xuất�cho�cả�giảng�viên�và�sinh�viên.�Phương�pháp�nghiên�cứu�định�lượng�
và�định�tính�được�kết�hợp�trong�các�hoạt�động�nghiên�cứu.�Dữ�liệu�nghiên�cứu�là�các�quan�
điểm,�thái�độ,�các�ghi�nhận�hoạt�động�thực�hành�dịch�trên�lớp�được�lấy�từ�kết�quả�của�bảng�
câu�hỏi�điều�tra,�các�phiếu�làm�bài�thực�hành�dịch�trên�lớp,�bài�kiểm�tra�và�phỏng�vấn�với�
sáu�giảng�viên�dạy�dịch�và�ba�mươi�bốn�sinh�viên�văn�bằng�hai.�Nghiên�cứu�đã�tìm�ra�được�
các�nguyên�nhân�và�các�loại�hình�lỗi�sử�dụng�kết�ngữ�của�sinh�viên�và�cũng�có�các�giải�pháp�
phù�hợp.�Nghiên�cứu�sẽ�là�nguồn�tham�khảo�hữu�ích�cho�các�giảng�viên�dạy�dịch�và�các�sinh�
viên�học�môn�dịch�đặc�biệt�là�các�sinh�viên�văn�bằng�hai�để�tiến�hành�dịch�văn�bản�từ�Việt�
sang�Anh�hay�hơn�và�có�tính�tự�nhiên�hơn�với�các�kết�ngữ.
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